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Gebrauchsanweisung

Richtige Handhabung:

1. Nach dem Herausnehmen einer Pennadel entfernen Sie zunachst das Hygienesiegel.

2. Schrauben Sie dann die Pennadel auf Ihren Insulin-Pen und;

. Entfernen Sie die duBere Nadel-Schutzkappe.

. Entfernen Sie die innere Nadel-Schutzkappe.

. Nach dem Entfernen der inneren Nadel-Schutzkappe machen Sie die Durchlaufprobe.
Dazu stellen Sie 2 Einheiten Insulin am Pen ein und lassen Sie diese durch die Penn-
adel laufen.

6. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis Insulin an der Nadelspitze austritt. Nun kann die

gewiinschte Insulindosis am Pen eingestellt werden.

7. Stechen Sie die Pennadel in die Haut und driicken Sie den Ausldseknopf des Pens. Z&h-

len Sie bis 10 und ziehen Sie erst dann die Nadel aus der Haut.

8. Schrauben Sie nun die gebrauchte Pennadel vom Pen ab - Sie konnen dazu die duBere

Schutzkappe verwenden.
9. Entsorgen Sie die Pennadel ordnungsgeman.
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Warnhinweise:

1. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt ist.

. Sofort nach Entfernen des Siegels verwenden.

. Nurfiir die Verwendung mit Insulininjektions-Pen-Systemen bestimmt.

. Nicht wiederverwenden, nur fiir den einmaligen Gebrauch.

. AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

. Schwerwiegende Vorkommnisse sind dem Hersteller und der nationalen Behdrde zu
melden.

7. Entsprechend den drtlichen Vorschriften entsorgen.

@ Instruction For Use

Proper handling:

1. After removing a pen needle, first remove the hygiene seal.

2. Then screw the pen needle onto your insulin pen and;

. Remove the outer needle protection cover.

. Remove the inner needle protection cover.

. Afterremoving the inner needle protection cover, the permeability test is carried out. To

do this, set 2 units of insulin at the pen and inject them onto the air.

6. Repeat this procedure until insulin emerges at the tip of the needle. Now the required
insulin dose can be set on the pen.

7. Stick the needle into the skin and press the release button of the pen. Count to 10 and
only then pull the needle out of the skin.

8. Now unscrew the used needle from the pen — you can use the outer protective cap
for this.

9. Dispose the needle properly.
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Warnings:

. Do not use if package has been damaged.

. Use immediately after the seal is removed.

. Itis only intended for use with insulin injection pen systems.
. Don'treuse, it s single use only.

. Keep away from children.
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6. Seriousincidents must be reported to the manufacturer and the competent authorities.
7. Dispose according to local regulations.

@ Navod k poutiti

Spravné zachazeni:

1. Povyjmuti jehly nejprve odstrarite hygienicky uzavér.

. Poté nasroubujte jehlu na inzulinové pero.

. Odstrante vnéjsi ochranny kryt jehly.

. Odstrante vnitfni ochranny kryt jehly.

. Po odstranéni vnitfniho ochranného krytu jehly se provede test propustnosti. Chcete-li

to provést, nastavte 2 jednotky inzulinu na pero a odstiiknéte je do vzduchu.

6. Tento postup opakujte, dokud na Spicce jehly nezacne vytékat inzulin. Nyni Ize na peru
nastavit pozadovanou davku inzulinu.

7. Aplikujte jehlu do pokozky a stisknéte uvoliiovaci tlacitko pera. Pocitejte do 10 a teprve
potom vytahnéte jehlu z pokozky.

8. Nyni odSroubujte pouZitou jehlu z pera — k tomu miizete pouZit vnéjsi ochranny kryt.

9. Jehlu spravné zlikvidujte.
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Upozornéni:

. Nepouzivejte, pokud je obal poskozen.

. Pouzijte ihned po odstranéni ochranného uzavéru.

. Je uréen pouze pro poutiti s inzulinovymi injekénimi pery.

. Nepouzivejte opakované, je urceno pouze na jedno poufiti.

. Uchovévejte mimo dosah déti.

. Vazné nezadouci prihody musi byt hlaseny vyrobdi a prislusnym traddm.
. Zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
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LWOoTOG XEIPIOHOC:

. AgoD Bydhere pita BeNova mévag vaouhivng agaipéate TV 0QPAyIon LYLEWAS TG,

. YT ovvéela Brdwote T BeNdva mévag vaoulivig 0TV méva VaoUAivNG Kal

. Agaipéote T0 £§WTEPIKO MPOOTATEVTIKO KANUpHA TG PeNovag.

. AQaIp£0TE TO E0WTEPIKO TPOOTATEVTIKG KANVppa TG Behdvag.

. Metd ™y agaipeon Tou €0wTEPIKOD MPOOTATEUTIKOD Kahdppatog e Berdvac,
mpaypatonoteital 1 Sokip Stamepatdtntag. Na va To Kavete autd, Tomobetrote 2
Hovade tvoouhivng aTn cuokeur TpumApatog (méva vooulivng) Kat eyxioTe TeG oTOV
aépa.

6. EmavahaPete autn ) dladikaoia péxptva eppaviotei vaovhivn ot dkpn e Behdvag.

Topa n amarodpevn d6on voouhivng pmopei va pubptotei oty méva waouivng.

7. TomoBetrote T Perova oo déppa Kal maTHOTE To Koupni ameheuBépwang e mévag

waouhivng. Metprote péxpt To 10 kat tote Tpapiite  Pehdva amé to déppa.

8. Twpa EePiowote T xpnotpomoinpévn PeNdva amd Ty méva WGoVAivNG - Pmopeite va

XPNOIHOTONOETE T EEWTEPIKG TIPOOTATEUTIKO KAAUJIHA Yl QUTO.

9. Anoppite T BeAdva GUPPWVA HE TOUC KAVOVITHOUC.
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Mposidonouoeig:

. Mnv To ypnotpomoleite edv n ouoKevaoia £xel KaTaoTpagei.

. Xpnotpomou0Te T0 apéowG PETa TV agaipeon e oppdyiong.

. NpoopiCetal povo yia xprion pe GUOTAPATA TEVAC EyXUONG VGOUAIVNG.

. Mnv emavaypnotpomoeite, eivat povo yia pia pron.

. Na guhdooetat pakptd amo maidid.

. ZoBapd MEPIOTATIKG TPEMEL va QVAPEPOVTAL OTOV KATAGKEUAOTH Kat 0TIG appodieg
apyéc.

7. Amoppiyte 00pQwvVa e TOUC TOMKOUE KAVOVIGHOUC.

@ Bruksanvisning

Korrekt hantering:

. Tafram en pennkanyl och ta bort hygienfarseglingen.

. Skruva sedan fast pennkanylen pa din insulinpenna och;

. Tabort det yttre ndlskyddet.

. Tasen bort det inre nalskyddet.

. Efter att det inre ndlskyddet har tagits bort utfors kontroll av flodet. For att gora detta,

stéllin 2 enheter insulin pa pennan och injicera detta ut i luften.

6. Upprepa denna procedur tills insulin kommer ut vid spetsen av nalen. Nu kan den aktu-
ellainsulindosen stallas in pa pennan.

7. Stick in nalen i huden och tryck pa pennans frigringsknapp. Injektion utfors sa som
vardgivare anvisat. Rakna till 10 och forst darefter dras nalen ut ur huden.

8. Skruva nu av den anvénda kanylen fran pennan — du kan anvénda det yttre skyddslo-
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cket for att ta bort kanylen.
9. Kassera kanylen pa ratt sétt.

Varningar:

. Anvénd inte om forpackningen &r skadad.

. Anvénds direkt efter att forseglingen har tagits bort.

. Endast avsedd for anvéndning med pennsystem for insulininjektioner.

. Rteranvand inte. Endast for engangsbruk.

. Forvaras atskilt frén smé bam.

. Allvarliga incidenter maste rapporteras till tillverkaren och behdriga myndigheter.
. Kassera enligt lokala foreskrifter.
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Instructions

Manipulation correcte :

1. Apres avoir pris une aiguille, retirez d'abord le sceau de sécurité.

2. Vissez ensuite |'aiguille sur votre stylo a insuline

. Retirez le capuchon protecteur externe de l'aiguille.

. Retirez le capuchon de protection interne de Iaiguille.

. Effectuez le test d'amorcage. Pour ce faire, sélectionnez 2 unités d'insuline sur le stylo

etinjectez-les dans le vide.

6. Répétez cette procédure jusqu'a ce que 'insuline sorte de I'extrémité de I'aiguille. Main-
tenant la dose d'insuline requise peut étre sélectionnée sur le stylo.

7. Insérez l'aiguille dans la peau et appuyez sur le bouton d‘injection du stylo. Comptez
jusqu'a 10 et retirez ensuite I'aiguille de la peau.

8. Dévissez maintenant l'aiguille usagée du stylo - vous pouvez éventuellement replacer
le capuchon de protection interne avant de dévisser ‘aiguille.

9. Eliminez 'aiguille correctement (DASTRI / DASRI)
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Précautions d'utilisation :

10. Ne pas utiliser si I'emballage a été endommagé.

11. Utiliserimmédiatement aprés avoir enlevé le sceau de sécurité.

12. Ces aiguilles sont uniquement destinées a l'utilisation avec des stylos a insuline.

13. Ne pas réutiliser - a usage unique.

14. Tenir hors de portée des enfants.

15. Les incidents graves doivent étre signalés au distributeur et aux autorités compétentes.
16. Eliminer conformément aux réglementations nationales en vigueur.

@ ISTRUZIONI D'USO

Utilizzo corretto:

1. Dopo aver preso un ago dalla confezione, rimuovere il sigillo igienico.

2. Awvitare Iago sulla penna insulina e;

3. Rimuovere il coperchio esterno di protezione dell'ago.

. Rimuovere il coperchio interno di protezione dell‘ago.

. Dopo aver rimosso il coperchio interno di protezione dell'ago, esequire il test di pervie-

ta. Per fare cio, posizionare 2 unita di insulina sulla penna e iniettarle in aria

6. Ripetere questa procedura fino a quando I'insulina non fuoriesce dalla punta dell‘ago.
Ora la dose di insulina richiesta puo essere impostata sulla penna.

7. Infilare I'ago nella pelle e premere il pulsante di rilascio della penna. Conta finoa 10 e
sucessivamente estrai Iago dalla pelle.

8. Orasvital'ago usato dalla penna: puoi usare il cappuccio protettivo esterno per questo.

9. Smaltire correttamente |'ago.
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Avvertenze:

. Non utilizzare se a confezione é stata danneggiata.

. Utilizzare immediatamente dopo la rimozione del sigillo.

. Edestinato esclusivamente all'uso con sistemi di penne per iniezione di insulina.

. Nonriutilizzare, & solo monouso.

. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

. Gliincidenti gravi devono essere segnalati al fabbricante e alle autorita competenti.
. Smaltire secondo le normative locali.
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Upute za uporabu

Ispravno rukovanje:
1. Nakon uzimanja igle za inzulinski pen, prvo uklonite higijensku zastitnu foliju.
2. Zatim zavrnite iglu na inzulinski pen i;

3. Uklonite vanjsku zastitnu kapicu igle.

4. Uklonite unutarnji zastitni poklopac igle.

5. Nakon uklanjanja unutamje zastitne kapice igle, napravite test protoka. Da biste to
ucinili, postavite 2 jedinice inzulina na brizgalici i pustite ih da produ kroz iglu briz-
galice.

6. Ponavljajte ovaj postupak dok inzulin ne izade iz vrha igle. Zeljena doza inzulina sada
se moze podesiti na brizgalici.

7. Ubodite pen iglu u koZu i pritisnite gumb za otpustanje, izbrojite do 10 i tek tada iz-
vucite iglu iz koze.

8. Sada odvrnite koristenu pen iglu s brizgalice - za to mozete koristiti vanjsku zastitnu
kapicu.

9. Iglu brizgalice zbrinite na pravilan nacin.

Upozorenja:

. Nemojte koristiti ako je pakiranje oSteceno.

. Koristite odmah nakon uklanjanja zatitne folije.

. Namijenjeno samo za upotrebu sa sustavima injekcijskih penova za inzulin.

. Nemojte ponovno koristiti, samo za jednokratnu upotrebu.

. Cuvati izvan dohvata djece.

. Ozbiljni incidenti moraju se prijaviti proizvodacu i nacionalnom tijelu.
Zbrinite u skladu s lokalnim propisima.

‘ WHcTpyKuma 3a ynotpeba

Npasunxo 6opasene:
1. Cnep Kato W3BajuTe WrnaTa Ha MWcankata, MbpBO OTCTPaHeTe XUrUEHHOTO
YUTBTHEHMe.
. (nlep T0Ba 3aBuiiTe UTNaTa Ha NMcankata BbpXY BalliaTa MHCYNIMHOBA N1CanKa U;
. OTCTpaHeTe BbHILHWUA NPe/Na3eH Kanak Ha urnara.
. OTCTpaHeTe BLTpelLHUA NPeANa3eH Kanak Ha urnara.
. (nlep 0TCTPaHABaHe Ha BLTPELUHIA 3aLLUUTeH Karak Ha WrnaTa ce NpoBex/a TecThT 3a
MPONYCKMNBOCT. 3a A HanpaBiTe T0Ba, NOCTaBETe 2 eAVHULIM UHCYNIUH B NUCanKaTa i
T MHXeKTUpaliTe BbB Bb3fyXa.
6. ToBTopete Ta3n npoleaypa, AOKATO MHCYAMHBT U3Ne3e Ha BbpXa Ha urnata. Cera
HeobXo/vMaTa 032 MHCYNMH MOXe [1a Ce 3a/lajie Ha nucanKarta.
7. 3abuiite UrnaTa B KOXaTa U HaTUCHeTe GyToHa 3a 0CBOGOXAaBaHe HA MUCANKaTa.
Mpe6poiite po 10 1 enBa Torasa U3AbPNaNiTe Urnata oT Koxara.
8. (Cera pa3BuiiTe U3noN13BaHaTa Urna oT N1CanKaTa — MOXeTe A M3M0ON13BaTe BbHILHATa
3alLTH Kanayka 3a ToBa.
9. /13xBbprete Urnata npasunHo.
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Mpeaynpexnaenua:

. Heusnon3Baiite, ako onakoBkata e nospeseHa.

. W3non3BaiiTe BepHara Cief OTCTpaHABaHe Ha neyara.

. NpeHasHaueH e camo 3a ynoTpe6a ¢ NMCANKK 3a UHXKEKTUPaHE Ha UHCYTINH.

. He u3non3Baiite noBTOpHO, TOBa € Camo 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba.

. Masere oT feva.

. (epro3HuTe MHUMZeHTH TpAGBa Aa GbAaT JOKNafBaHW HA NPOU3BOAMTENA U HA
KOMNETEHTHUTE OpraHu.
. W3xBbpneTe B CbOTBETCTBUE C MeCTHUTE pa3nopen6u.

@ Navod na pouzitie

Spravne zaobchadzanie:

1. Po vybratiihly najprv odstrérite hygienicku pecat.

. Potom naskrutkujte ihlu na vase inzulinové pero a;

. Odstrénite vonkajsi ochranny obal ihly.

X Odstrante vnutomy ochranny obal ihly.

Po od: v ého ochranného obalu ihly vykonajte test prietoku. Za tymto

(icelom nastavte 2 jednotky inzulinu na pere a vystreknite ich do vzduchu.

6. Postup opakujte az kym na hrote ihly nezostane kvapka inzulinu. Teraz mozete na pere
nastavit pozadovant dévku inzulinu.

7. Zapichnite ihlu do pokozky a stlacte uvoliiovacie tlacidlo na pere. Napocitajte do 10 a az
potom vytiahnite ihlu z pokozky.

8. Teraz odskrutkujte pouZitd ihlu z pera — mozete na to poufit vonkajsi ochranny obal.

9. Ihlu riadne zlikvidujte.
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Upozornenia:

. Nepouzivajte ak je balenie poskodené.

. Pouzite ihned'po odstranen pecate.

. Iba na poutitie so systémom injekéného inzulinového pera.

. Nepouzivajte opakovane, sltZi na jednorazové poutitie.

. UdrZujte mimo dosahu deti.

. Vdzne nehody musia byt nahlasené vyrobcovi a kompetentnym tradom.
. Zlikvidujte v stilade s platnymi miestnymi nariadeniami.
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@ Navodila za uporabo

Pravilno rokovanje:

1. Ko odstrante iglo peresnika, najprej odstranite higiensko tesnilo.

. Nato privijte iglo na inzulinski peresnik in;

. Odstranite zunanji zascitni pokrov igle.

. Odstranite notranji zascitni pokrov igle.

. Po odstranitvi notranjega zacitnega pokrova igle se izvede preizkus prepustnosti. To

storite tako, da na inzulinski peresnik nastavite 2 enoti inzulina in ju injicirajte v zrak.

6. Tapostopek ponavljajte, dokler inzulin ne izstopi na konici igle. Zdaj lahko na peresniku
nastavite zahtevani odmerek inzulina.

7. Zabodite iglo v koZo in pritisnite gumb za sprostitev peresnika. Prestejte do 10 in 3ele
nato izvlecite iglo iz koze.

8. Sedaj odvijte uporabljeno iglo s peresnika — za to lahko uporabite zunanji zascitni
pokrovéek.

9. Iglo peresnika pravilno zavrzite.

v W

Opozorila:

. Ne uporabljajte, ce je embalaza poskodovana.

. Uporabite takoj po odstranitvi tesnila.

. Namenjen je samo za uporabo s sistemi inzulinskih injekcijskih peresnikov.
. Ne uporabljajte ponovno, samo za enkratno uporabo.

. Hraniti izven dosega otrok.

. Oresnih dogodkih je treba porocati proizvajalcu in pristojnim organom.

. Odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
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Instrugdes de Utilizacdo

Manuseamento Correto:

1. Depois de retirar a agulha, remova o selo de sequranca.

. De sequida, enrosque a agulha na caneta de insulina.

. Remova a tampa de protedo exterior da agulha.

. Remova a tampa de protecdo interior da agulha.

. Apds remover a tampa de protecdo interior da agulha, faca o teste de fluxo. Para tal,

coloque 2 unidades de insulina na caneta e deixe-as passar pela agulha.

6. Repita este processo até que a insulina saia na ponta da agulha. Defina a dose insulina
pretendida na caneta.

7. Introduza a agulha na pele e pressione o botdo de libertacdo da caneta. Conte até 10 e,
50 depois, retire a agulha da pele.

8. Retire aagulha usada da caneta - pode utilizar a tampa protetora exterior para o efeito.

9. Descarte a agulha de forma adequada.
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Avisos:

1. Nao utilize se a embalagem estiver danificada.

2. Utilize imediatamente apds remover o selo.

3. Destina-se apenas a ser utilizada com sistemas de caneta para administracdo de
insulina.

4. Nao reutilize. Apenas para utilizacao Unica.

5. Manter fora do alcance das criangas.

6. Osincidentes graves devem ser comunicados ao fabricante e a autoridade competente.

@ Gebruiksaanwijzing

Juist gebruik:

1. Na het uitnemen van een pennaald, verwijder de hygiene-zegel

2. Schroef de pennaald op de insuline-pen

. Verwijder het buitenste bescherm kapje

. Verwijder het binnenste bescherm kapje

. Na het verwijderen van het binnenste beschermkapje, doet u de doorstroomtest. Om
dit te doen, draait u de pen op 2 (insuline-eenheden) en spuit u die in de lucht.
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6. Deze doorstroomtest herhalen totdat u de insuline uit de pennaald ziet komen. Hierna
kunt u de gewenste insuline hoeveelheid instellen op de insuline pen.

7. Steek nu de naald in uw huid en druk de afgifte knoop op de insulinepen. Tel tot 10
voordat u de naald weer uit de huid terugtrekt.

8. Draai nu de pennaald van de insulinepen, doe dit door de beschermkap erop te zetten
en dan de pennaald eraf te draaien.

9. Gooi pennaald veilig weg, bijvoorbeeld in een naaldencontainer

Waarschuwing:

. Verpakking niet gebruiken bij beschadiging.

. Direct gebruiken als de hygiene-zegel verbroken is.

. Alleen gebruiken voor insuline injectie pennen.

. Niet hergebruiken, pennaalden zijn voor eenmalig gebruik

. Buiten bereik van kinderen bewaren

. Ernstige incidenten melden aan de fabrikant en de authoriteiten
. Weggooien volgens de lokale regels

Uputstvo za upotrebu

Pravilno rukovanje:

1. Nakon uklanjanja iglice, prvo uklonite higijenski pecat.

2. Zatim pricvrstite iglicu na svoju inzulin olovku i:

. Uklonite spoljasnji zastitni poklopac iglice.

. Uklonite unutrasnji zastitni poklopac iglice.

. Nakon uklanjanja unutrasnjeg zatitnog poklopca iglice, izvrsite test propustljivosti. Da

biste to uradili, postavite 2 jedinice inzulina na olovku i ubrizgajte ih u zrak.

6. Ponovite ovaj postupak dok inzulin ne izade iz vrha igle. Sada moZete postaviti potre-
bnu dozu inzulina na olovku.

7. Ubodite iglicu u kozu i pritisnite dugme za oslobadanje na olovci. Brojite do 10 i tek
tada izvadite iglu iz koZe.

8. Sada odvijte koristenu iglu sa olovke - mozete koristiti spoljasnji zastitni poklopac za
ovo.

9. Ispravno odloZite iglu.

~NouviswN o
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Upozorenja:

. Ne koristiti ako je pakovanje oSteceno.

. Iskoristiti odmah nakon uklanjanja pecata.

. Namijenjeno/Namenjeno je samo za upotrebu sa sistemima za injekciju inzulina.
. Ne koristite vie puta, proizvod je za jednokratnu upotrebu.

. Cuvatiizvan dohvata djece/dece.

. Ozbiljni incidenti moraju biti prijavljeni proizvodacu i nadleznim vlastima.

. Odlofite prema lokalnim propisima.

@ Instrucciones de uso

Manejo adecuado:

1. Después de retirar una aguja, quite el sello de seguridad.

. Acontinuacién, enrosque la aguja en su pluma de insulina y;

. Retire la cubierta protectora exterior de la aguja.

. Retire la cubierta protectora interior de la aguja.

. Después de retirar la cubierta protectora interior de la aguja, realice la prueba de

fluidez. Para ello, coloque 2 unidades de insulina en la pluma e inyéctelas en el aire.

6. Repita este procedimiento hasta que salga insulina por la punta de la aguja. Ahora se
puede configurar la dosis de insulina necesaria en la pluma.

7. Introduzca la aguja en la piel y presione el botén de liberacion de la pluma. Cuente
hasta 10y solo entonces retire la aguja de la piel.

8. Ahora desenrosque la aguja usada de la pluma; para ello puede utilizar la tapa pro-
tectora exterior.

9. Deseche la aguja de forma adecuada.

~NouvAswN o
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Advertencias:

1. No utilizar si el paquete estd dafiado.

2. Utilizar inmediatamente después de retirar el sello.

3. Estd disefiado inicamente para usarse con sistemas de pluma de inyeccién de insulina.
4. No reutilizar, es de un solo uso.

5. Mantener alejado de los nifios.

6. Losincidentes graves deberan notificarse al fabricante y a las autoridades competentes.
7. Desechar de acuerdo con las regulaciones locales.

~

. Descartar de acordo com a regulamentacdo local..
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(DE) SYMBOLE / (EN) SYMBOLS / (CZ) SYMBOLY / (GR) £YMBOAA / (SE) SYMBOLER /
(FR) SYMBOLES / (IT) SIMBOLI / (HR) SIMBOLI / (BG) CUMBOIH /(SK) SYMBOLY / (1)
SIMBOLI / (PT) SIMBOLOS / (NL) SYMBOOL / (SRB) SIMBOLI / (ES) SIMBOLO / (UA)
CUMBOMM / (AR) I9o!

LOT (DE) Chargennummer / (EN) Batch code / (CZ) Cislo arze / (GR) Kwdikog Maptidag

/ (SE) Lotnummer / (FR) Numéro de lot / (IT) Codice a barre / (HR) Serija / (BG)

MNaptupen kog /(SK) Kéd Sarze / (SI) Serija / (PT) Lote / (NL) Batchcode / (SRB) Broj partije /
(ES) Codigo de lote/ (UA) Koa naprii / (AR) zLsy) dsss o3,

&I (DE) Herstellungsdatum / (EN) Date of manufacture / (CZ) Datum vyroby / (GR)
Huepopnvia mapaywyric / (SE) Tillverkningsdatum / (FR) Date de fabrication / (IT)
Data di produzione / (HR) Datum proizvodnje / (BG) [lata Ha npou3soactso / (SK) Datum
vyroby / (SI) Datum proizvodnje / (PT) Data de Fabrico / (NL) Fabricagedatum / (SRB) Datum
proizvodnje / (ES) Fecha de fabricacién / (UA) lata upo6ruuTsa / (AR) geadl g6

g (DE) Verwendbar bis / (EN) Use-by date / (CZ) Spotiebujte do / (GR) Xprjon Bdon
nuepopnviac / (SE) Anvand senast / (FR) Utiliser avant / (IT) Uso da / (HR) Rok uporabe
/(BG) U3non3Baii 4o / (SK) Spotrebujte do / (SI) Uporabno do / (PT) Prazo de Validade / (NL)
Uiterste gebruiksdatum / (SRB) Upotrebiti do / (ES) Fecha de caducidad / (UA) Bukopucratn
B0/ (AR) i plascdl) LB

(DE) Sterilisation durch Ethylenoxid / (EN) Sterilization by Ethylene Oxide
/ (C2) Sterilizace oxidem ethylenu / (GR) Amooteipwon pie o€eidlo Tou
aiBuheviou / (SE) Steriliseringmetod: Etylenoxid / (FR) Stérilisation a l'oxyde d'éthyléne / (IT)
Sterilizzazione con ossido di etilene / (HR) Sterilizirano Etilen oksidom/ (BG) Crepunu3auma
¢ eunetos okaun / (SK) Sterilizdcia etylénoxidom / (SI) Sterilizirano z Etilen Oksidom /
(PT) Esterilizacdo por Oxido de Etileno / (NL) Gesteriliseerd met ethyleenoxide / (SRB)
Sterilisano etilen-oksidom / (ES) Esterilizado con dxido de etileno / (UA) CrepunizoBato 3
BUKOPICTHHAM aCenTUYHUX TeXHONOTiuHMX NPouecis / (AR) okt ¥) asuSTy gime

T (DE) Vor Nasse schiitzen/ (EN) Keep dry / ((Z) Udrzujte v suchu / (GR) Awatnpriote
oteyvo / (SE) Forvaras torr / (FR) Tenir au sec/ (IT) Proteggere dall'umidita / (HR)
Cuvati na suhom / (BG) CoxpaaBaitre Ha cyxo / (SK) Udrzujte v suchu / (SI) Hranite na
suhem / (PT) Manter seco / (NL) Droog houden / (SRB) Cuvati na suhom / (ES) Mantener
seco / (UA) 36epiraiire y cyxomy Micui/ (AR) Bl Jazs”

“ (DE) Hersteller / (EN) Manufacturer / (CZ) Vijrobce / (GR) Kataokevaotrg / (SE)
Tillverkare / (FR) Fabricant / (IT) Produttore / (HR) Proizvodac / (BG) lpou3goguTen
/(SK) Vijrobca / (SI) Proizvajalec / (PT) Fabricante / (NL) Fabrikant / (SRB) Proizvodac / (ES)
Fabricante / (UA) Bupo6Huk / (AR) dsialbl 4 &)

i& (DE) Direktes Sonnenlicht vermeiden / (EN) Keep away from sunlight / ((Z)

& Nenechdvejte na pfimém slunci / (GR) Makptd amd 1o nhiakd @wg / (SE) Undvik
solljus / (FR) Tenir loin du soleil / (IT) Non esporre alla luce del sole / (HR) Drzite dalje
od sunceve svjetlosti / (BG) [lpbxTe Aaney ot cbHyeBa cBetauHa / (SK) Chrante pred
snecnym Ziarenim / (SI) Hranite loceno od soncne svetlobe / (PT) Manter afastado da luz

solar direta / (NL) Niet blootstellen aan zonlicht / (SRB) Cuvati dalje od direktnog utjecaja/
uticaja sunca svjetlosti/svetlosti / (ES) No exponer a la luz solar / (UA) Toumaruca nopani
Bi/l COHAYHUX NPOMEHIB / (AR) ol dsil Gy 1um Jadody

@ (DE) Bei beschadigter Verpackung nicht verwenden / (EN) Do not use if
package is damaged / (CZ) NepouZivejte, pokud je baleni poskozeno / (GR)
Na pnv xpnotpomoleitar €dv n ouokevaoia eivat kateotpapévn / (SE) Anvand inte om
forpackningen &r skadad / (FR) Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé / (IT) Non
usare se la confezione & danneggiata / (HR) Ne koristiti ako je pakiranje osteceno / (BG)
He n3non3Baiite ako UANOCTTa Ha onakoBKarta e noBpefeHa / (SK) NepouZivajte, ak je
balenie poskodené / (SI) Ne uporabite, ce je poskod embalaza. / (PT) Nao utilizar se a
embalagem se encontrar danificada / (NL) Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing / (SRB) Ne koristite ako je pakiranje oSteceno
/ (ES) No utilizar si el envase estd dafiado y consultar las instrucciones de uso / (UA) He
BUKOPYCTOBYBATH, AKLLIO YNaKoBKa NOWIKOAXKEHa / (AR) 3g.l als dllo § pusius |

® (DE) Nicht wiederverwenden / (EN) Do not re-use / (CZ) NepouZivejte opakované/
(GR) Mnv avaypnatponoteite / (SE) A and ej / (FR) Ne pas réutiliser / (IT)
Non riutilizzare / (HR) Za jednokratnu uporabu / (BG) He u3non3gaii notopro/ (SK)
NepouZzivajte opakovane / (SI) Za enkratno uporabo / (PT) Nao Reutilizar / (NL) Niet opnieuw
gebruiken / uitsluitend voor eenmalig gebruik / (SRB) Nemojte ponovno upotrebljavati /
(ES) No reutilizar / (UA) He Bukopuctoysat apyre / (AR) dslascal sl ¥

(DE) Medizinprodukt / (EN) Medical Device / (CZ) Zdravotnicky prostiedek /

(GR) atpikij Zvokevr / (SE) Medicinsk utrustning / (FR) Dispositif Médical /
(IT) Dispositivo medico / (HR) Medicinski proizvod / (BG) Meauumtcko uspenue / (SK)
Idravotnicka pomdcka / (SI) Medicinski pripomocek / (PT) Dispositivo Médico / (NL)
Medisch hulpmiddel / (SRB) Medicinski Produkti / (ES) Producto sanitario / (UA) Meuunmii
npoAyKT / (AR) b gtze

@ (DE) Nicht erneut Sterilisieren / (EN) Do not resterilize / (CZ) Nesterilizujte
opakované / (GR) Mnv §avakavete amooteipwon / (SE) Far inte omsteriliseras/ (FR)
Ne pas restériliser / (IT) Non risterilizzare / (HR) Nemojte ponovno sterilizirati / (BG) He
crepunusupaiite nosTopHo / (SK) Nesterilizovat opakovane / (SI) Ne sterilizirajte ponovno
/ (PT) Néo Reesterilize / (NL) Niet opnieuw steriliseren / (SRB) Nemojte ponovo sterilisati /
(ES) No reesterilizar / (UA) He crepunisysati noBTopHO / (AR) asdiss sl ¥

O (DE) Einzelnes Sterilbarrieresystem mit Schutzverpackung auBen / (EN)
=" Single sterile barrier system with protective packaging outside / ((Z) Systém
jednoduché sterilni bariéry s vnéjsim ochrannym obalem / (GR) Eviaio amootepwypiévo
000TNHa Ppaypol (i€ EEWTEPIKT MPOOTATEUTIKN duokevaaia / (SE) System med en steril
barriar med skyddsforpackning pa utsidan / (FR) Systéme de barriére stérile unique avec
emballage protecteur a I'extérieur / (IT) Sistema di barriera sterile singolo con imballaggio
protettivo all'esterno / (HR) Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zastitnim
pakiranjem / (BG) EauHuyHa cTepunHa GapvepHa cvcTema C BbHIIHA MpeAnasHa
onakoBka / (SK) Systém jednej sterilnej bariéry s vonkajsim ochrannym obalom / (SI)
Enojni sterilni pregradni sistem z zunanjo zascitno embalazo / (PT) Sistema de Barreira
Estéril Simples ¢/Embalagem Protetora Exterior / (NL) Systeem met enkele steriele
barriére en beschermende buitenverpakking / (SRB) Jednostruki sistem sterilne barijere
sa zastitnim pakovanjem spolja / (ES) Sistema de barrera estéril individual con embalaje
protector exterior/ (UA) OanHouHa cTepunbHa 6ap’epHa CUCTEMa i3 3aXMCHOH 30BHILUIHBOK
ynakoBkoio / (AR) g Ly &8ls 8gus me a=ly pdine 52l pllas

C E (DE) CE-Kennzeichnung / (EN) CE marking / (CZ) Oznaceni CE / (GR) Zpavon CE /

(SE) CE-markning / (FR) Marquage CE / (IT) Marcatura CE / (HR) Oznaka CE / (BG)
CE mapkupogka / (SK) Oznacenie CE / (SI) Oznaka CE / (PT) Marcacao CE / (NL) CE marking /
(SRB) CE oznaka / (ES) CE marking / (UA) MapkyBaHHa €C/ (AR) CE dedle
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